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	ÉVKÖNYVE


Helynevek a magyar fra�zeo�lo�giz�musokban


A fra�zeo�lo�giz�musok olyan szókapcsolatok, illetve mondatok, amelyek szerkezeti formája, alaktani kifejezőeszközei, szóanyaga és jelentése állandósult. A szemantikai szilárdság mértéke alapján idiomatikus és integrálódott jelentésűek (Juhász J., A m. fraz. egységek osztályozása. Kand. ért. Bp., 1981. 77). A helyneves fra�zeo�lo�giz�musok többsége ez utóbbi csoportba sorolható, így elemezhető a helynévi alkotóelem szerepe (vö. Mayer: NÉ. 9: 83–6. 1984, Kiss Andrea, Tulajdonnevek Kovács Pál szólásgyűjteményében. Bp., 1994). O. Nagy Gábor Magyar szólások és közmondások című gyűjteményében (Magyar szólások és közmondások. Bp., 19762) több, mint 200 helyneves fra�zeo�lo�giz�mus található. A ’mehetsz, ahova akarsz’ jelentésű fra�zeo�lo�giz�musokban előforduló Ná�rittyen, Nánámpotty, Iprityom, Karabuka fiktív, „játékos” helységnevek kivételével (SzólKözm. 493, 303, 334) reális helynevekkel találkozunk a fra�zeo�lo�giz�musok�ban. A továbbiakban ezen helynevek fajtáit, gyakoriságát és a fra�zeo�lo�giz�mu�sok�ban betöltött szerepét vizsgálom.


A helynevek különböző csoportjai közül az alábbiak kerültek fra�zeo�lo�giz�musok�ba (Hajdú Mihály, Magyar tulajdonnevek. Bp., 1994. 54–66): Ország�név mindössze két szólásban és egy közmondásban szerepel: Annyit ér, mint Németországban egy niksz ’semmit sem ér’ (táj); Nagy a szája, mint Rác�ország ’sok beszédű’ ember (rég); Nem Törökország az ember gyomra ’mér�té�ket kell tartani az evésben’ (rég). — Megyenévvel is csak néhány fra�zeo��lo�giz�mus alakult: Elmehetsz Baranyába ecetet darálni ’nincs rád szükség, mehetsz, ahova akarsz’ (táj); Legjobb Békés vármegyében lakni ’a békesség mindennél többet ér’ (rég, tréf); Heves vármegyéből való. ’heves természetű’.


A hegyneveket csak a Mátra képviseli két szólásban. Annyi, mint a Mátra szele ’igen sok’ (rég); Vénebb a Mátránál ’nagyon öreg’ (táj). — A víznevek közül Magyarország két legnagyobb folyója, a Duna (18) és a Tisza (14) szerepel leggyakrabban: Sokáig, míg a Duna vize nem ér bokáig ’örökre’ (táj, tréf); Nem egyszer úszta át a Dunát ’sokat tapasztalt már, sok bajból kievickélt már’ (rég); Ő se gyújtaná meg a Tiszát ’nagyon gyámoltalan’ (táj, tréf); Sok víz lefolyik addig a Tiszán ’soká lesz az még’ (nép). Egy-egy szólásban előfordul a Maros, Túr, Rába, Dráva, Hernád, Körös folyónév is: Nincs párja a Hernádig ’messze földön páratlan’ (rég); Annyi, mint Rábában a kavics ’nagyon sok’ (táj) stb.


A helyneves fra�zeo�lo�giz�musok többsége helységnévvel alakult. A 130 szólásban és közmondásban a következő város- és falunevek találhatók: Aba, Ács, Adony, Álmosd, Apagy, Apáti, Arad, Asszonyfa, Bagos, Baja, Basa�halom, (Nyír)Bátor, Bécs, Buda, Belgrád, Cegléd, Debrecen, Derecska, Dorozsma, Eger, Farkasd, Földvár, Futak, Gérce, Gerjen, Golop, Gyöngyös, Győr, Gyula, Makó, Heves, Hodász, Hunyad, Kaba, Nádudvar, Kám, Kisvárda, Kurd, Köpec, Körmöc, Mád, Mada, Makó, Marja, Mohács, Monor, Munkács, Nagykőrös, Őr, Paks, Patak, Pécs, Pest, Rakamaz, Rátót, Reste, Róma, Solt, Soponya, Szeged, Szerencs, Tarcsa, Temesvár, Texas, Újhely, Zsadány.


A felsorolt 68 helységnévből Bécs 16 fra�zeo�lo�giz�musban, Buda pedig 14 szólásban, közmondásban fordul elő. A két leggyakoribb helységnéven kívül Pest és Debrecen szerepel 5–5 fra�zeo�lo�giz�musban, a többi helységnév pedig 1–1 fra�zeo�lo�giz�musban található: Annyira jár tőle, mint Bécs Budától ’közel se jár hozzá’ (rég); Tíz fillérért gyalog kísérné Pestre a békát ’nagyon kapzsi, pénzsóvár’ (táj); Akkor még Debrecen is falu volt ’nagyon régen lehetett az’ (rég). A felsorolt helységnevek is azt szemléltetik, hogy az ország legkülönbözőbb területén levő települések nevei kerültek be a fra�zeo�lo�giz�musokba.


A helynevek elsődleges funkciója az identifikáció, azaz a megnevezett földrajzi objektum (hegy, folyó, település stb.) azonosítása. A fra�zeo�lo�giz�musok�ba kerülő helynevek esetében az azonosításon kívül a jelentésszerkezet más elemei (motiváció, konnotáció, információ) is szerepet játszik. Helyjelölő funkciója van a helynévnek a legtöbb fra�zeo�lo�giz�musban, miként az alábbi szóláshasonlatokban is tapasztalható: Megkerülte, mint kutya a Vágot ’addig-addig próbálkozott, hogy elkerüljön valamely kellemetlenséget, míg végül is nagyobb bajba keveredett’; Helyén van, mint Zsadány ’rossz helyzetben, bajban van’ (táj); Van (ott) minden, mint Madán ’bőven megvan valahol minden, ami csak kell’ (táj); Száz mérföld a Duna, mikor a szél fúj ’nehéz szeles időben csónakon átkelni a Dunán’ (táj); Arra is van példa, hogy a helységnév szólásban használt alakja nem ad teljes mértékű azonosítást, illetve lokalizációt:; Deszkát árul Földváron ’meghalt, eltemették’. A Földvár helységnév több település — Bala�ton�földvár, Dunaföldvár, Tiszaföldvár, Pusztaföldvár — rövid alakja, amelyet csak a helybéliek és a környéken lakók használnak. A szólásban, amint azt O. Nagy Gábor is kifejti, nem e településekről van szó, hanem a föld köznév helyett áll a Földvár név�elem: a helységnév és az adott közszó hasonlóságára épül a szólás jelentése (Mi fán terem? Bp., 19793. 180).


Ugyancsak a helynév és a hasonló hangzású köznév szójátékára épül az alábbi fra�zeo�lo�giz�musok jelentése: Eljöttek Álmosdról ’elálmosodott vki’ (táj, tréf); Apagyra készül a szeme ’látszik a szemén, hogy egyre álmosabb’; Asszonyfán is elkél (néha) a bor ’az asszonyok is szívesen megisszák a bort’ (rég, tréf); Baján van ’bajban van’ (táj, tréf); Bajára megy ’árnyékszékre megy’ (táj, szépítő); Voltál már a Bánátban? ’megbántad már a dolgot’ (táj); Nem lakik Adonyban ’nem szeret adni’ (táj); Bátorban lakik ’bátor ember’; Nem járt Bátorban ’nincs mersze vmihez’ (táj); Legjobb Békés vármegyében lakni ’a békesség mindennél többet ér’; Eljöttek Derecskéről (az éjszaka) ’dér volt’ (táj, tréf); Farkasdon tanult mórest ’durva, illetlen beszédű (ember) (táj); Futakon lakik ’ha baj van, megfutamodik’; Futakra megy (a tej) ’kifut a tej’; Heves vármegyéből való ’heves természetű’ (rég, tréf); Nem Hevesen vagyunk ’ne heveskedj!’ (táj); Elmegy Hunyadra ’lefekszik aludni’ (táj); Marján eszkábálták ’marakodó természetű (ember)’ (táj, tréf); Munkácson jár vki ’elment munkára’ (táj, tréf); Megjöttek az atyafiak Restéről ’rest ember módjára viselkedik, lustálkodik vki’; Sohasem volt Szerencsen ’nem kedvez neki a szerencse’; Tarcsán lakik ’sokra tartja az eladó terményét v jószágát’ (táj, tréf); Újhelybe kellene küldeni ’újat (új ruhát, csizmát stb) kellene venni v csináltatni helyette’ (táj, tréf). — Összesen 24 szólásban szerepel olyan helységnév, amely köznévi jelentésű vagy ilyen névelemet tartalmaz, ami aztán az egész szólás jelentésének alapjául szolgál.


Van néhány olyan fra�zeo�lo�giz�mus, amelyben a helynév funkciója áttételes nem olyan nyilvánvaló, mint a fenti példákban. A helynevek ugyanis jelentés�szerkezetük alapján például alkalmasak arra is, hogy felidézzék az adott településhez kapcsolódó történelmi eseményt. A névnek erre a metonimikus funkciójára épül a következő szólások azonos jelentése is (vö. O. Nagy, Mi fán terem? 356): Több (is) veszett Buda alatt (1541); Több is veszett Mohácsnál (1526) ’nem érdemes búsulni, nagyobb baj is történt már ennél’. Ide tartozónak vélem a Róma városnévvel alakult, néhány fra�zeo�lo�giz�must a rész–egész érintkezés alapján: Nem minden ember mehet Rómába (egyetemre( ’nem mindenkiből válik tudós’; Minden út Rómába vezet ’a jelentéktelennek látszó ügyek szálai is vezető személyiségek v. hivatalok kezében futnak össze’.


Néhány fra�zeo�lo�giz�musban a helynév bizonyos köznévi jelentés hordozójává is válhat: ’messze eső terület’: Nincs párja Hernádig/ Debrecenig ’messze földön páratlan’ (rég); Annyit ér, mint mikor Budán muzsikálnak (oszt ide nem hallik) ’semmit sem ér’; Olybá veszi, mintha Budán harangoznának ’mintha nem is neki szólnának’ (táj); ’nagyváros, főváros’: Budára (is) beillenék bírónak ’nagyon eszes, okos (ember)’ (táj); Ha Budáról jött volna, sem hinném ’egyáltalán nem hiszem’ (rég); Kinek lova nincsen, Bécsben/Budán is gyalog jár ’aki szegény, az mindenütt csak szűkös körülményekhez mérten élhet’.


Ez utóbbiak helynév nélküli változata is él közmondásként: Akinek lova nincs, járjon gyalog ’akinek nincs módja, az ne urizáljon, hanem alkalmazkodjék anyagi lehetőségeihez’ (táj). A helyneves változatok viszont éppen a megnevezett városokhoz kapcsolódó asszociációk révén szemléletesebbek. Hasonló mondható el a következő fra�zeo�lo�giz�musokról is: Vizet lehetne vele (velük( rekeszteni ’nagyon sok van belőle v. belőlük (táj); Dunát/Tiszát lehetne vele (velük( rekeszteni ’nagyon sok van belőle, ill. belőlük’. A bemutatott példákban a helynevek voltaképpen a megnevezett köznevek helyett állnak, így a névmásokhoz hasonló szerepük van.


Az említett funkciókon kívül beszélhetünk még a helynevek nyomatékosító szerepéről. Ezek többsége szóláshasonlatokban fordul elő, a hasonlítás a helynévvel történik: Jön-megy, mint Apátiban a szatyor ’folyton jár-kel, nem találja a helyét’ (táj, tréf); Becsengetett neki, mint Derecskének a tatár ’bajt szerzett neki, alaposan ellátta a baját’ (rég); Áll, mint Győr ’szilárdan áll’ (táj); Nem sokba került, mint Magyaralmás ’nevetségesen kis árat kellett fizetni érte’ (táj); Él, mint Marci Hevesen ’jó dolga van, könnyen, vidáman él’; Zavaros, mint a Maros/Tisza ’nagyon zavaros’ (rég); Maga ura, mint Nagykőrös ’nem parancsol neki senki, azt teszi, amit akar’ (rég) stb.


A példákat hosszan sorolhatnám, de ennyiből is látszik, hogy e szóláshasonla�tok különlegessége a helynévhez kapcsolódik amelynek a fra�zeo�lo�giz�musba kerülését csak ritkán tudjuk megmagyarázni (O. Nagy, Mi fán terem? 179, 314, 355, 403; Mizser: Kelet-Magyarország, 1996. szept. 25. 12), funkciója pedig a főmondat tartalmának nyomatékosítása.


A vizsgált frazeológiai anyagban különböző helynevekkel alakult szinonim fra�zeo�lo�giz�musokra is van néhány példa: Akkor még Debrecen is falu volt. (rég); Akkor még a Tisza vize is másfelé folyt (rég); Még akkor a Maros se folyt a Tiszába (rég). Mindhárom szólás jelentése ugyanaz: ’nagyon régen lehetett az’. Sok víz lefolyik addig a Dunán/Tiszán; Sok pénzt vesznek addig Körmöcön (rég);  Sokszor megjárják addig Budát (rég). Jelentésük: ’soká lesz még az’.


A helyneves fra�zeo�lo�giz�musok többsége mellett, amint az idézett példák is mutatják, a rég rövidítés szerepel, ami azt jelzi, hogy az adott szólás, szóláshasonlat, közmondás használatára több mint száz évnél régebbi adatok vannak. Ezek egy része a szókészlet egyéb elemeihez hasonlóan elavulóban vannak, de ugyanakkor újabbak is születnek. Ide sorolható például az argóban használatos alábbi szólás változatával együtt: Én se most jöttem Ceglédről a hat húszassal; Ő sem most jött Monosról (biciklivel) ’van magamhoz való eszem, nem lehet engem egykönnyen becsapni’.


A pályázatok (OTKA T. 025 237 sz. és az FKFP 0890/97. sz.) keretében végzett nyelvjárásgyűjtéseken pedig olyan helyneves szólásokat is hallottunk, amelyek nem szerepelnek O. Nagy Gábor gyűjteményében: Arra megyek, amerre az Éger a patakba dőlt (Kisar). ’vki nem akarja megmondani hová megy, mert a babona szerint, ha megmondja, akkor nem teljesül a küldetés’; Toronya, Boronya egybemegy  ’minden egybemegy’ (Pusztadaróc). Ezek és a hasonló szólások pedig azt bizonyítják, hogy a nyelvjárási területeken ma is élnek a helyneves szólások.


Új fra�zeo�lo�giz�musok egyébként a társalgási nyelvben is születnek. Katonák körében jegyezték fel például a következő szóláshasonlatot: Betakarja, mint Moszk�vát a hó (Kövesdi–Szilágyi, Egy nagykanizsai laktanya nyelve és foklórja. Bp., 1988. 71). Magam pedig a vonaton hallottam ilyen mondatokat a „nevezetes” vonatszerencsétlenség után: Nemcsak Szajolig akarok eljutni; Szajolnál tovább akarok elutazni. Eme új alakulatok — szerkezetük és a helynév szerepe alapján — jól beleillenek a régi helyneves fra�zeo�lo�giz�musok sorába, egyúttal azt is bizonyítják, hogy a helyneves szólások és közmondások nemcsak egy régebbi nyelvállapot jellemző képződményei, a helynevek pedig az azonosításon kívül a dolgozatban bemutatott funkciók betöltésére is alkalmasak.





P. Csige Katalin
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